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 [scénario-esquisse: (chap. III) La danse de Salomé - scarabée] 

   

ses pieds delicats come des 
fleurs, expressifs come les 
prunelles.

idole pernicieuse et  
           charmante   

                               C.
Elle tournait ―vertige―decouvre son dos mordoré  
              redoublemt d’enthousiasme.   X   lui jète X.     & =   X  ・・X
une mèche de ses cheveux tombe.  ― c’est comme une nudité devoilée ―

― Viens !  viens !  
   
 Elle ne s’arrête pas. -fait le tour de l’estrade, de plus en plus vite,  à  

a croire qu’elle va s’enfuir 

―Arrête ! je te donnerai    X » 

  un rugissemt de triomphe dans la tribune. 

& le tétrarque continuant ― « Capharnaüm, Endor..... la moitié 

de mon royaume.                                                                                    scarabée 
              avait                                                  les jambes par dessus com un gd scarabée 

――― Elle saute sur la t les mains, la tête en bas                  fait qques pas encore  
                                    sa figure de    œil de  
puis s’arrête devant lui - en sphinx  ― sans rien dire  - attendant sa récompe[se]. 
                                                          pas l’air fatigué  – un peu de sueur sur ses tempes 
                    Antipas plus epuisé qu’elle                                 comme de la rosée sur  du  
― «  Parle ! demande-moi ce que tu voudras                                marbre blanc

― ce que tu voudras – oui. ce que tu voudras                      Mais
            un petit silence  ―   elle ne sait que répondre ―un petit bruit dans les  
                                                                           & il y eut un silence    claquemt de doigt   
tribunes   elle y monte             –  Hérodias l’avait fait elever à l’écart,  puis  
                                                                                  
venir    pensant que par elle,    elle pourrait gouverner le tetrarque 
                                                                                 &  elle avait eu raison 
                            designe la table                        & l’événemt lui donnait  
           elle revient.    － & d’une voix enfantine 
                                 sur 
Je desire                    dans un plat   
― que tu me donnes la tête » elle chercha le nom qu’elle avait oublié, elle  
                                                      ce / un*
reprit  « la tête de Ioakanann, dans ce plat  

――             il s’affaisa sur lui-même.   com  ecrasé par une massue.  
                              ecr.                         ses épaules 
                                   aplati  com par une massue                   rentrent dans    
     Héro  Antipas stupéfait ― tous le regardent, anxieux de ce qui va arriver 

Il lui repugne de tuer Ioakanam, qui autrefois a été son ami. ― cependant 

il a donné sa parole –    Tous le regardent attendant ce qu’il va faire 

il etait bien embarrassé  ― mais il pense que cette mort peut detourner 

la precaution. Si i/Iaokanann meurt ce ne sera pas lui. ― d’ailleurs, s’il  

est Élie, il echappera, s’il ne l’est pas tant pis. ― Mannaei se 

 trouvait là, fatalemt.    & d’un geste   « Va ! » 

     Vitellius le rappelle pr. lui donner le mot d’ordre, a cause des 

     sentinelles, gardant la fosse. 


